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	ЛИСТ ОПРОСА ПО ОПРЕДЕЛЕНИЮ ГОТОВНОСТИ БЕРЕГОВЫХ ПОДРАЗДЕЛЕНИЙ КОМПАНИИ К ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЮ ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ ВРЕМЕННОГО ДСК ПО ПОРУЧЕНИЮ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

	QUESTIONNAIRE OF COMPANY’S READINESS FOR ISM AUDIT FOR ISSUANCE OF THE INTERIM DOC UNDER THE AUTHORITY OF THE RUSSIAN FEDERATION

	

			Название Компании
	[bookmark: ТекстовоеПоле1]     

	Name of Company
	

	

	Идентификационный номер Компании
	     

	Company identification number
	

	







	№
	Требования / Requirements
	+ Да/Yes   - Нет/No
NA Не применимо / Not applicable

	1. 
	Компания имеет Лицензию на право осуществления деятельности по перевозкам пассажиров (если применимо).
The Company has the License for the right of passenger transportation activity realization, if applicable.
	

	2. 
	Компания имеет Лицензию на право осуществления перевозки опасных грузов (если применимо).
The Company has the License for the right of dangerous goods transportation activity realization, if applicable.
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	3. 
	Компания имеет Лицензию на право осуществления морских буксировок (если применимо).
The Company has the License for the right of towing operation activity realization, if applicable.
	

	4. 
	Лица, занимающие должности капитана судна, старшего помощника капитана судна, старшего механика и радиоспециалиста, являются гражданами Российской Федерации.
The persons holding positions of the ship's master, chief officer, chief engineer and radio engineer, are citizens of the Russian Federation.
	

	5. 
	При всех видах освидетельствований компания и (или) эксплуатирующая организация сообщают классификационному обществу обо всех замеченных дефектах, о случаях отказов в эксплуатации объектов морского транспорта в период между предыдущим и проводимым освидетельствованиями, а также об изменениях в составе оборудования и снабжения, о ремонтах, проведенных в этот же период, предъявляют чек-листы или акты предыдущих освидетельствований, эксплуатационную документацию и акты проверок и испытаний объектов морского транспорта.
In all types of surveys, the company and (or) the operator shall inform the classification society of all observed defects, all cases of marine transport facilities operation failures between previous and current survey, as well as of changes in the composition of equipment and supplies, repairs carried out during the same period, and shall submit checklists or acts of previous surveys, operational documentation and acts of inspections and tests of marine transport facilities.
	

	6. 
	Компания установила процедуры, обеспечивающие получение от капитанов судов информации обо всех аварийных случаях в течение 24 часов с момента их наступления с целью принятия своевременных мер по оказанию необходимой помощи судну и людям, а также представления в установленном порядке материалов для расследования аварийных случаев капитанами морских портов.
The company has developed the procedures ensuring receiving from ship's masters information about all emergency cases within 24 hours from the moment of the emergency with the purpose to perform promptly measures for necessary assistance to ship and humans, and to submit in stated order of the accident investigation materials to sea harbor masters.
	

	7. 
	Результаты расследования доводятся до сведения экипажей судов с целью принятия мер по предотвращению подобных аварийных случаев в будущем.
The results of investigation are brought to the notice crews with the purpose of acceptance of measures to avoid similar emergency cases in the future.
	

	8. 
	Компания выполняет в предписанные сроки требования о проведении дополнительного освидетельствования в случае гибели и/или нарушения судном установленных для него районов и сезона плавания.
The Company fulfills requirements for additional audit concerning loss of the ship and/or violation of areas and season of voyage on time.
	

	9. 
	Компания назначила лицо, ответственное за обеспечение технической эксплуатации конкретных судов.
The Company has appointed a person responsible for ensuring the technical management of specific vessels.
	

	10. 
	Компания проводит на судах инспекторские осмотры. Порядок проведения инспекторских осмотров, объемы осмотра и состав комиссии утверждены Компанией.
The company carries out an inspection on the vessels. The inspections procedure, the volume of inspection and members of the committee approved the Company.
	

	11. 
	Компания проводит проверку герметичности корпуса и технического состояния судовых устройств при каждом очередном осмотре и, особенно, перед выходом судна в зимнее плавание. 
The company carries out an inspection of the hull tightness and technical condition of ship's equipment during each inspection and, especially, before entering a ship in winter sailing.
	

	12. 
	Решение о выводе судов из эксплуатации на отстой принимается Компанией и оформляется приказом.
The decision on the withdrawal of the vessel out of service is taken out by the order of the Company.
	



	

	Дополнительная информация, примечания
Remarks, memoranda
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	ПРЕДСТАВИТЕЛЬ КОМПАНИИ
REPRESENTATIVE OF THE COMPANY
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